1 Korintským 14x33: změněno „původ neřádu“ či „zmatku“ na „nepořádku“, CHG "author of confusion" TO "a God of disorder" et al.
-řecky pokaždé stejně!

[KB1613] 1 K 14:33 Neboť Bůh není původ neřádu, ale pokoje, jako i ve všech shromážděních svatých.

[NBK] 1 K 14:33 neboť Bůh není [Bohem] nepořádku, ale pokoje, jako ve všech sborech svatých. 

[NBK06] 1 K 14:33 Bůh přece není Bohem zmatku, ale pokoje. (Tak jako všude, kde se shromažďují svatí,

[Bible21] 1 K 14:33 Bůh přece není Bohem zmatku, ale pokoje - tak je tomu všude, kde se shromažďují svatí.

[CEP2001] 1 K 14:33 Bůh není Bohem zmatku, nýbrž Bohem pokoje. Jako ve všech obcích Božího lidu(b), (b) ř: svatých 

[CSP] 1 K 14:33 neboť cBůh není Bohem zmatku,a nýbrž Bohem pokoje.b  Jako ve všech shromážděníchc svatých,t22  t22 n. konec odstavce až zde 

[PNS] 1 Ko 14:33 Bůh totiž není [Bohem] nepořádku, ale pokoje. Jako ve všech sborech svatých.

[ZilkaNZ] 1 K 14:33 Bůh není Bohem zmatku, nýbrž Bohem míru. Jako v každé církvi svatých, 

[PetruNZ] 1 K 14:33 Bůh přece nemá zálibu v nepořádku, ale v pokoji. Jak je tomu ve všech křesťanských církevních obcích,

[Pavlik_NZCZ] 1 K 14:33 neboť Bůh není [Bůh] nepořádku f, nýbrž pokoje, jako ve všech shromážděních svatých

[JB] 1 K 14:33

[Sväté Písmo 1995] 1 K 14:33 veď Boh nie je Bohom neporiadku, ale pokoja. Ako vo všetkých cirkvách u svätých

[Roháčkov preklad] 1 K 14:33 lebo Bôh nie je Bohom neporiadku, ale pokoja), ako vo všetkých sboroch svätých.

[Russian Synodal 1876] 1 K 14:33 потому что Бог не есть Бог неустройства, но мира. Так бывает во всех церквах у святых.

[Weymouth] 1 Co 14:33 For God is not a God of disorder, but of peace,  as He is in all the Churches of His people.

[KJV+] 1 Co 14:33 For God is not the author of confusion, but of peace, as in all churches of the saints.(confusion: Gr. tumult, or, unquietness)

[AKJ] 1 Co 14:33 For God is not the author of confusion, but of peace, as in all churches of the saints.

[TRC+] 1 Co 14:33 For God is not causer of strife:(MC: is not a God of discention) but of peace, as (i teach) he is in all other congregations of the saints.

[ASV] 1 Co 14:33 for God is not a God of confusion, but of peace. As in all the churches of the saints,

[DARBY] 1 Co 14:33 For God is not a God of disorder but of peace, as in all the assemblies of the saints.

[DRA] 1 Co 14:33 For God is not the God of dissension, but of peace: as also I teach in all the churches of the saints.

[RWB+] 1 Co 14:33 For God is not the author of confusion, but of peace, as in all churches of the saints.(confusion: Gr. tumult, or, unquietness)

[WEB] 1 Co 14:33 for God is not a God of confusion, but of peace.As in all the assemblies of the saints,

[Wyc+] 1 Co 14:33 for why God is not of dissension, but of peace; as I teach in all churches of holy men.

[JUB] 1 Co 14:33 For God is not the God of disorder, but of peace, as in all the churches of the saints.
(BASIC) 1 Co 14:33 For God is not a God whose ways are without order, but a God of peace; as in all the churches of the saints.
(NASB) 1 Co 14:33 33for God is not a God of confusion but of peace, as in all the churches of the
saints.
(NRSV) 1 Co 14:33 for God is a God not of disorder but of peace. (As in all the churches of the saints,

(TNIV) 1 Co 14:33 33For God is not a God of disorder but of peace—as in all the congregations of the Lord’s people.

(CENT) 1 Co 14:33 For God is not a God of confusion but of peace. As in all the churches of the saints,
(EVDEB) 1 Co 14:33 33God is not a God of confusion but a God of peace.

[GnvNT] 1 Co 14:33 For God is not the author of confusion, but of peace, as we see in all the Churches of the Saints. 

[WTNT] 1 Co 14:33 For god is not causer of strife: but of peace, as he is in all other congregations of the saints.

[TR+] 1 Co 14:33 ou gar estin akatastasiaj o qeoj all eirhnhj wj en pasaij taij ekklhsiaij twn agiwn

[BYZ+] 1 Co 14:33 ou gar estin akatastasiaj o qeoj alla eirhnhj wj en pasaij taij ekklhsiaij twn agiwn

[Elz] 1 Co 14:33 ou gar estin akatastasiaj o qeoj all eirhnhj wj en pasaij taij ekklhsiaij twn agiwn

[TISGNT+] 1 Co 14:33 ouv ga,r evstin avkatastasi,aj o` qeo.j avlla. eivrh,nhs) ~Wj evn pa,saij tai/j evkklhsi,aij tw/n a`gi,wn(

ou gar estin akatastasias ho theos alla eirēnēs Hōs en pasais tais ekklēsiais tōn hagiōn

[WH+] 1 Co 14:33 ou gar estin akatastasiaj o qeoj alla eirhnhj wj en pasaij taij ekklhsiaij twn agiwn

[MGreek] 1 Co 14:33 dioti o Qeoj den einai akatastasiaj( all  eirhnhj) Kaqwj en pasaij taij ekklhsiaij twn agiwn)

[GNTabst] 1Co 14:33 ou gar estin akatastasiaj o qeoj  aballa  tsall eirhnhj wj en pasaij taij ekklhsiaij twn agiwn

[GENT+] 1Co 14:33 ou not gar For estin is akatastasiaj of confusion o of the qeoj God all but eirhnhj of peace wj as en in pasaij all taij ekklhsiaij churches twn agiwn saints.

[IGNT] 1 Co 14:33 ou garFOR NOT estinHE IS akatastasiajOF DISORDER oTHE qeojGOD; allBUT eirhnhjOF PEACE, wjAS enIN pasaijALL taijTHE ekklhsiaijASSEMBLIES twnOF THE agiwnSAINTS.
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